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509. 
KONWENCJA 

handlowa i , nawigacyjna między Polską a Grecją, podpisana w Warszawie dn. 10 kwietnia 1930 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 12 lutego 1931 r. -- Dz. U. R. P. Nr. 22, poz. 129). 

Przekład. 

W . IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dziesiątego kwietnia tysiąc dziewięćset 
trzydziestego roku podpisana została w Warszawie 
między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej i Rządem 
Republiki Greckiej konwencja handlowa i nawiga­
cyjna wraz z protokółem końcowym i cztere.ma no­
tami wymienionemi w powyższej dacie między Rzą­
dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki 
Greckiej w sprawie drzewa stolarskiego i zakupu ty­
toniu, o następującem brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

El tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

UneConvention de Commerce et de Navigation 
avec un Protocole Final ayant ete signee entre 
le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et te Gouvernement de la Republique Hellenique 
ił Varsovie le dix avril mil neuf cent trente et quatre 
notes ayant ete echangees ił la date susmentionnee 
entre te Gouvernement de ta Republique de Pologne 
et le Gouvernement de la Republique Hellenique au 
sujet du bois d'ebenisterie et de l'achat des tabacs,­
Convention, Protocole Final et notes dont la teneur 
suit: 
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KONWENCJA HANDLOWA I NAWIGACYJNA 

między Polską a Grecją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

z jednej strony, 
i 

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ 
z drugiej, 

ożywieni jednakiem pragnieniem popierania 
i rozwijania stosunków handlowych między obydwo­
ma państwami, 

postanowili zawrzeć konwencję handlową i na­
wigacyjną i mianowali w tym celu swymi Pełno­
mocnikami: 

Jego Ekscelencja 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana Augusta ZALESKIEGO, Ministra Spraw Za­
granicznych, i 

Pana Eugenjusza KWIA TKOWSJ(IEGO, Kierowni­
ka Ministerstwa Przemysłu i HandlUj 

Jego Ekscelencja 
Prezydent Republiki Greckiej: 

Pana Georges LAGOUDAKIS'A, Posła Nadzwyczaj­
nego i Ministra Pełnomocnego Grecji w War­

, szawie, 

KTóRZY, po wzajemnem zakomunikowaniu sobie 
swych pełnomocnictw, uznanych za dobre i w nale­
żytej formie ," zgodzili się na następujące postano­
wienia: 

Artykuł 1. 

Obywatele każdej z Wysokich Umawiających 
się Stron, ,stosując się do praw miejscowych, będą 
traktowani na terytorjum drugiej Strony narówni 
z obywatelami państwa najbardziej uprzywilejowane­
go pod każdym względem, a zwłaszcza w odniesieniu 
do zakładania oraz wykonywania rzemiosł lub za­
wodów, handlu, przemysłu i żeglugi, prawa naby­
wania i posiadania ruchomości i nieruchomości oraz 
rozporządzania niemi, jak również w zakresie ich 
położenia prawnego, ich uprawnień i interesów. 

Będą oni mieli swobodę załatwiania swych 
spraw na terytorjum drugiej Strony, bądź osobiście, 
bądź też przez pośrednika z ich własnego wyboru, 
nie podlegając pod tym względem ograniczeniom in­
nym, niż przewidzianym przez ustawy i rozporzą­
dzenia obowiązujące na danem terytorjum. Będą 
oni mieli prawo, stosując się do krajowych ustaw, 
występować w sądach oraz będą mieli wolny dostęp 
do wszystkich władz. Kwest je prawa ubOifich oraz 
zwolnienia od kaucji "judicatum solvi" będą zała­
twione specjalnym llkładem. 

Nie będą oni podle~a1i na terytorjum drugie; 
Strony, ani z racji iwej osoby, ani też z racji wyko­
nywania swego rzemiosła czy zawodu, handlu, prze-

CONVENTION 

de Commerce et de Navigation entre la Pologne et 
la Grece. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

d'une part, 
et 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE 

d'autre part, 

animes d'un egal desir de favoriser et de de­
velopper les relations commerciales entre les deux 
pays, 

ont decide de conclure une Convention de 
commerce et de navigation et ont nomme li cet eHet 
pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Son Excellence le President de la R'publique 
de Pologne: 

Monsieur Auguste ZALESKI, Ministre des AHaires 
Etrangeres, et 

Monsieur Eugene KWIATKOWSKI, Gerant du Mi­
nistere de l'Industrie et du Commercej 

Son Excellence le President de la Republique 
Hellenique: 

Monsieur Georges LAGOUDAKIS, Envoye Extraor­
dinaire et Ministre Plerupotentiaire de Grece a. 
Varsovie, 

LESQUELS, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs respectifs, ·trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes: 

Article 1. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Par­
ties Contractantes en se soumettant aux lais du pays 
serant traites sur le territoire de l'autre Partie sous 
tous les rapports et notamment en ce qui concerne 
l'~tab1issement . et l'exercice des metiers ou pro­
fessions, du commerce, de l'industrie et de la navi­
gation, le droit d'acquerir et de posseder des biens 
mobiliers et immobiliers et d'en disposer ainsi qu'en 
ce qui concerne leur situa tion juridique, leurs droits 
et leurs interets, aussi avantage\lSement que les res· 
sortissants de la nation la plus favoris6e. 

Ił. seront libres de regler leurs affaires sur le 
territoire d'.autre Partie, soit personnellement, soit 
par un intermediaire de leurpropre choix, sans etre 
soumis li cet egard li d'autres restrictions que celles 
prevues par la legislationen vi1łueur sur ledit terń­
toire. Us auront, en se conformant aux lois du pays, 
le droit d'ester en justice et libr e acces aupres de 
toutes les autorites. Les questions de l'assistance ju­
diciaire gratuite et de la dispense de la caution ,,;u­
dicatum solvi", serant re1łlees par un arran~em.Dt 
speciał. 

Us n'auront li payer sur le territoire de l'autre 
Partie, ni pour leur personne, ni pour l'exercice de 
leur metier ou prof.s~oDł de leur commetce, de leur 
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mysłu i żeglugi, ani też w zakresie swych dóbr ru­
chomych i nieruchomych, żadnym podatkom lub 
opłatom, jakiegokolwiek bądź rodzaju, innym lub 
wyższym niż te, które są lub będą pobierane od oby­
wateli państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Powyższe postanowienie nie stanowi przeszko­
dy do pobierania w poszczególnych wypadkach bądź 
opłat t. zw. pobytowych, bądź też opłat z tytułu do­
pełnienia formalności policyjnych. 

Artykuł 2. 

Obywatele każdej z Wysokich Umawiających 
się Stron nie mogą być na obszarze drugiej Strony 
wywłaszczeni ze swych dóbr, ani też pozbawieni, na­
wet czasowo, możności korzystania ze swych dóbr, 
chyba w razie zastosowania tego w równej mierze 
do obywateli własnych. 

Artykuł 3. 

Obywatele każdej z Wysokich Umawiających 
się Stron będą na obszarze drugiej Strony zwolnie­
ni od obowiązku służby wojskowej. Pozatem zwol­
nieni będą od wszelkich opłat, pobieranych wzamian 
za tę służbę, jak również od wszelkiego rodzaju 
świadczeń i rekwizycyj wojskowych. 

Jednaże obywatele każdej z Wysokich Uma­
wiających się Stron, osiedli na obszarze drugiej Stro­
ny, którzy posiadają tam swe nieruchomości lub do­
bra ziemskie, podlegają, na podstawie przepisów 
prawnych, opłatom, wynikającym z tytułu władania 
temi dobrami lub nieruchomościami, jak również 
kwaterunkowi i innym świadczeniom lub poszcze­
gólnym rekwizycjom wojskowym, przyczem rozumie 
się, że te opłaty będą narówni wymagane od włas­
nych obywateli, jak i od obywateli państwa najbar­
dziej uprzywilejowanego. Odnośne odszkodowania 
nie będą obliczane w sposób mniej korzystny niż te, 
które będą przyznane obywatelom własnym lub pań­
stwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł 4. 

Spółki akcyjne i inne, spółki handlowe, prze­
mysłowe, rolnicze i finansowe, łącznie z towarzy­
stwami żeglugowemi i spółkami asekuracyjnemi, 
które posiadają swą siedzibę na obszarze jednej 
z Wysokich Umawiających się Stron i są tam praw­
nie założone, będą jednakowo uznane na obszarze 
drugiej Strony jako legalnie istniejące i korzystać 
będą zwłaszcza z prawa występowania w sądzie, 
stosując się do odnośnych ustaw i rozporządzeń, obo­
wiązujących na obszarze drugiej Strony. 

Dopuszczenie na obszarze jednej z Wysokich 
Umawiających się Stron spółek wyżej wymienio­
nych, założonych prawnie na obszarze drugiej Stro­
ny, odbywać się będzie zgodnie z ustawami i rozpo­
rządzeniami, obowiązującemi na obszarze odnośne­
go państwa. Spółki te, po dopuszczeniu, korzystać 
będą na obszarze drugiej Strony pod każdym wzglę­
dem z traktowania państwa najbardziej uprzywile­
jowanego. 

industrie et de leur navigation, ni en ce qui concerne 
leurs biens mobiliers et immobiliers, aucun impot, 
taxe ou droit d'aucune sorte, autres ou plus eleves 
que ceux qui sont ou qui seront per<;:us des ressor­
tissants de la nation la plus favorisee. 

Cette disposition ne fait pas obstacle a la per­
ception, le cas echeant, soit des taxes dites de se­
jour, soit de taxes afferentes a l'accomplissement des 
formalites de police. 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Par­
ties Contractantes ne pourront, sur le territoire de 
l'autre, etre expropries de leurs biens, ni prives, 
meme temporairement, de la jouissance de leurs 
biens que dans la mesure applicable dans les memes 
conditions aux nationaux. 

Article 3. 

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties 
Contractantes seront exempts sur le territoire de 
l'autre de tout service militaire obligatoire. Ils seront 
exempts, en outre, de toute taxe de quelque nature 
que ce soit, per<;:ue en remplacemenŁ de ce service 
ainsi que de toutes prestations et requisitions mi­
litaires. 

Toutefois, les ressortissants de chacune des 
Hautes Partie s Contractantes, etablis sur le terri­
toire de l'autre, qui y possedent des immeubles ou 
biens fonciers, restent soumis, en vertu des disposi­
tions legales, aux charges afferentes a la propriete 
de ces biens ou immeubles ainsi qu'au cantonnement 
et autres prestations ou requisitions militaires parti­
culieres, etant entendu que ces charges seront egale­
ment exigees des nationaux et des ressortissants de 
la nation la plus favorisee. Les indemnites y relatives 
ne seront pas calculees d'une fa<;on moins favorable 
que celles accordees aux nationaux ou aux ressor­
tissants de la nation la plus favorisee. 

Article 4. 

Les societes anonymes et autres societes com­
merciales industrielles, agricoles et financieres, y 
compris les compagnies de navigation et les societes 
d'assurances, qui ont leur siege sur le territoire de 
l'une des Hautes Parties Contractantes et y sont le­
galement constituees, seront egalement reconnues 
sur le territoire de l'autre Partie comme possedant 
une existence legale et y jouiront not~mment du 
droitd'ester en justice en se soumettant aux lois et 
ordonnances y relatives en vigueur sur le territoire 
de cetłe autre Partie. 

L'admission sur le territoire de l'une des Hautes 
Partie s Contractantes des societes enoncees ci­
dessus legalement constituees sur le territoire de 
l'autre Partie, sera reglee conformement aux lois et 
ordonnances en vigueur de l'Etat respectif. Ces so­
cietes une fois admises, jouiront sur le territoire de 
l'autre Partie a tous egards du traitement de la na­
tion la plus favorisee. 
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Artykuł 5. 

Produkty naturalne lub przetworzone, pocho­
dzące . i przychodzące z obszaru celnego Republiki 
Greckiej będą korzystały przy ich przywozie do ob­
szaru celnego Rzeczypospolitej Polskiej z taryfy naj­
bardziej korzystnej, przyznanej lub która mogłaby 
być przyznaną jakiemukolwiek mocarstwu trzecie­
mu, zarówno co do ceł przywozowych, jak i co do 
wszelkich współczynników, opłat dodatkowych lub 
podwyżek, które mają lub mogłyby mieć zastosowa­
nie do tych ceł. 

Artykuł 6. 

Niezależnie od postanowień artykułu 5, pro­
dukty naturalne lub przetworzone, pochodzące 
i przychodzące z greckiego obszaru celnego, wymie­
nione w załączonej liście . A, korzystać będą przy 
ich przywozie do polskiego obszaru celnego: 

1) W grupie I powyższej listy: z wymienio­
nych tam stawek celnych; 

2) w grupie II i III powyższej listy: z wymie­
nionych tam procentowych zniżek celnych. 

Co do grupy III powyższej listy, to, gdyby Pol­
ska zastosowała do win, wymienionych w tej grupie, 
cła przywozowe wyższe niż cła stosowane w chwili 
podpisania niniejszej konwencji lub z niej wynikają­
ce, Grecja będzie miała prawo, bądź sko'rzystać 
z możności wypowiedzenia w myśl artykułu 26, bądź 
też domagać się wszczęcia niezwłocznego rokowań, 
mających na celu przywrócenie równowagi wzaje­
mnych koncesyj, ustalonych w niniejszej konwencji. 

Gdyby te rokowania nie doszły do skutku 
w ciągu 3 miesięcy, licząc od dnia w którym odnoś­
ne żądanie zostało zgłoszone, Strona poszkodowana 
będzie mogła wymówić ninie j szą konwencję, która 
przesta~ie obowiązywać po trzech miesiącach. 

Załącznik do artykułu 6-

Nr. alinea 
polskiej 

taryfy 
celnej. 

Grupa I. 
ex 7 ex p. 3 
tt II p.4 
tt fi p.6 
II 71 p.l 
II 124 p.l 

Grupa II. 
ex 13 p.2 

Lista A. 

Nazwa towaru Jednofiki 

Rodzynki 
Koryntki 
Figi suszone . 
Szmergiel 
.Walonea 

Przyprawy do po­
traw z.. oliwek 
czarnych i zielo­
nych w oliwie lub 
inaczej przyrzą­
dzonych, w na­
czyniach herme­
tycznie zamknię­
tych 

100 k~ 

" 
fł 

" 
II 

Cło w zło-
tTch lub 
zniżki lWI 

prcx:enłach 

210,-
32,25 

130,-
bez cła 
bez cła 

Article 5. 

Les produits natureIs ou fabriques, originaires 
et en provenance du territoire douanier de la Repu­
blique Hellenique, seront admis, iŁ leur importation 
sur le territoire douanier de la Republique de Po­
logne, au benefice du tarif le plus favorable accorde 
ou qui pourrait etre accorde atoule puissance tierce 
tant en ce qui concerne les droits sur l'importation 
que tous coefficients, surtaxes ou majorations dont 
ces droits sont ou pourraient elre l'objet. 

Article 6. 

Sans prejudice des dispositions de l'artiele S, 
les produits 'natureis ou fabriques, originaires et en 
provenance du territoire douanier de la Grece, enu­
meres a la list e A, ci-annexes, beneficieront a leur 
importation sur le territoire douanier de la Pologne: 

1) au Groupe I de ladite liste: des droits de 
douane y indiques; 

2) au Groupe II et III de ladite lisle: des pour­
centages de reduction douaniere y indiques. 

En ce qui concerne le Groupe III de ladite liste, 
si pour les vins, enumeres a ce Groupe, la Pologne 
venait a appliquer des droits d'entree superieurs aux 
droits applicables au moment de la signature de la 
presente Convention ou a ceux qui en resultent, la 
Grece serait fondee, soit a user de la faculte de de­
nonciation prevue a l'article 26, soit a demander 
l'ouverture immediate des negociations en vue de re­
tablir l'equilibre des concessions mutuelles fixees 
dans la presente Convention. 

Ci ces negociations n'aboutissaient pas dans un 
delai de trois mois a partir du jour OU ladite demande. 
serait adressee, la Partie lesee pourrait denoncer la 
presente Convention pour prendre fin trois mois 
apres. 

AlUlez. l I'art. 6. 

Lisłe ~ 
No. aline.a. 

du tuii DesillnatlOD de. marchandi ... : 
douaniu 
polrocWa 

Groupe I. 
ex 7 expo 3 

" Ił p.4 

fi fi p.6 
fi 71 p.l 
fi 124 p. 1 

Groupe II. ·. 
ex 13 p.2 

Raisins secs . 
Raisins secs de Co-

rinthe . 
Figues seches • . ~ 

Emeri :.. :o 
Valones ~ i: 

Condiments des oli­
ves noires et ver­
tes a l'huile ou 
autrement prepa­
res, en contenants 
hermetiquement 
fermea ~ ~ I • 

DroiteD 
Unite. zloty. ou 

r6ductlon en 
powcenłalle 

100 ki. 210 

.. 32.25 
H 130 .. exempt · .. exempt 

75%i 
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Nr. alinea 
polskiej 

taryfy 
celnej. 

Nazwa towaru Jednostki 
Cło w zło­

tych lub 
zniżki 'w 

procentach 

ex 27 

II 117 

p.2 

p.l 

Grupa III. 
ex 28 

ex p. 1 

ex a) 

exp.2 

ex a) 

Likiery • 

Oliwa 

Wina winogronowe, 
owocowe i jagodo­
we: 
wina winogrono­
we w beczkach, 
balonach - gąsio­
rach o pojemno­
ści 50 Itr lub 
więcej 
zawierające do 
150 alkoholu włą­
cznie 
wina winogrono­
we w opakowa-' 
niach innych, niż 
wymienione w 
punkt. 1 
niemusujące o 
zawartości do 15° 
alkoholu włącz­
nie 

Artykuł 7. 

100 kg 

" 

II 

II 

55% 

46% 

94,19% 

94,19% 

Produkty naturalne lub przetworzone, pochl)' 
dzące i przychodzące z obszaru celnego Rzeczypo­
spolitej Polskiej, korzystać będą przy ich przywozie 
do obszaru celnego Republiki Greckiej z taryfy naj­
bardziej korzystnej, jaką Grecja przyznaje lub mo­
głaby przyznać jakiemukolwiek mocarstwu trzecie­
mu, zarówno co do ceł przywozowych, jak i wszel­
kich współczynników, opłat dodatkowych lub pod­
wyżek, które mają lub mogłyby mieć zastosowanie 
do tych ceł. 

Artykuł 8. 

Niezależnie od postanowień artykułu 7, pro­
dukty naturalne lub przetworzone, pochodzą~e 
i przychodzące z polskiego obszaru celnego, wymie­
nione w załączonej liście B, korzystać będą przy ich 
przywozie do greckiego obszaru celnego ze stawek 
wskazanych w powyższej liście. 

Załącznik do artykułu 8. 

Lista B. 
Nr.alinea 

greckiej 
taryfy 
celnej. 

Nazwa towaru Jednostki 
Cłow drach­

mach me­
talicznych 

1 b Krowy 
" j Konie: 

1) powyżej 3 lat 
2) 3-letnie i poniżej 

3 d Jaja drobiu i innego ptac­
twa 

szt. 

II 

II 

15 

20 
12 

100 kg bez cła 

Nos alineas 
du taril Designation des marchandises: 
douanier 
polonais 

ex 27 
ex 117 

p.2 
p. 1 

Liqueurs 
Huile d'olive 

turelle 
na-

Groupe III. 
ex 28 Vins de ralsms, de 

fruits et de baies: 

ex p. 1 vins de raisins en 
futs, en dameje­
annes, d'une ca­
pacite de 50 1. ou 
plus 

ex a) contenant jusqu'a 
150 d'alcool indu­
sivement 

ex p. 2 vins de raisins, en 
recipients autres 
que ceux denom­
mes dans le p. 1 

ex a) non mousseux 
contenant jusqu'a 
15° d'alcool indu­
sivement 

Article 7. 

Droit en 
Unit es zlotys ou 

reduction en 
pourcentage 

100 kg. 

fi 

II 

II 

55% 

46% 

94,19% 

94,19% 

Les produits natureis ou fabriques, originaires 
et en provenance du territoire douanier de la Repu­
blique de Pologne beneficieront a leur importation 
sur le territoire douanier de la Republique Relle­
nique du tarif le plus favorable que celle-ci accorde 
ou pourrait accorder a toute puissance tierce tant 
en ce qui concerne les droits sur l'importation que 
tous coefficients, surtaxes ou majorations dont ces 
droits sont ou pourraient etre robjet. 

Article 8. 

Sans prejudices des dispositions de l'article 7, 
les produits natureis ou fabriques, originaires et en 
provenance du territoire douanier de la Pologne, 
enumeres a la liste B ci-annexee, beneficieront, a 
leur importation sur le territoire douanier de la 
Grece, des tarifs indiques a ladite liste. 

Annexe a l' art. 8. 

Nos alineas 
du tarif 
douanier 

hellenique 

1 b 
II j 

1) 
2) 

3d 

Lisłe B. 

Desigrtation des marchandises: 

Va-ehe,s 
Chevaux: 

"III: " 

au-dessus de 3 ans. 
-de 3 ans et au-dessous. 

Oeufs de volaiHes et 
d',autres volatilles, . 

Droit en 
Unit es drachmes 

metallique'S 

tete 15 

" 20 

" 
12 

100 kg. exempt 
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Nr. alinea Cło w drach-
greckiej 

taryfy 
celnej. 

Nazwa towaru J ednostki mach me­
talicznych 

9 m Kasza jęczmienna (perłów­
ka) 

Ił n Mąka kartoflana . . • , 

Ił <> Krochmal 
18 c 

47 
b 

d 

48 b 

49 a 

52 c 

" d 

2) pozostałości z destyla­
cji olejów mineralnych, 
o barwie ciemnej lub 
brunatnej, których 
punkt topliwości . nie 
przekracza 48° C i za­
wartość olejów mineral­
nych nie jest mniejsza 
niż 10 %. (pozostałości 
o barwie jasnej, któ­
rych punkt topliwości 
jest wyższy i zawar­
tość olejów, z wyjąt­
kiem części organicz­
nych, jest niższa-włą­
czone są do Nr. 18. C. 3) 

Drzewo stolarskie: 
deszczułki fornierowe • 

dykty grubości powyżej 
2 mm nawet pokryte 
cienkim fornierem • • 

Klepki bednarskie lub do 
innych celów (deseczki 
parkietowe i t. d.): 
1) nieobrobione 
2) obrobione (fugowane, 

heblowane) 

Krzesła, kanapy, fotele z 
drzewa giętego bukowe­
go (okrągłego lub kwa­
dratowego) z siedzeniem 
lub (i) oparciem ze sło­
my plecionej lub z drze­
wa lub też z imitacji skó­
ry 

2) Koszyczki i koszyki z 
wierzby lub z innych 
podobnych materjałów 
pochodzenia roślinnego 

Ręczne wyroby koszykar­
skie wszelkiej formy i ze 
wszelkich materjałów 
giętkich, jednego gatun­
ku lub mieszanych, z 
dodatkami lub bez do­
datków z metalu lub 
wszelkiego innego pospo­
litego materjału • t 

100 kg 
Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

u 

Ił 

Ił 

Ił 

• 

15 
10 

25 

6 

30 

10 

1 

3 

150 

50 

150 

Nos alineas 
du tarif 
douanier 

hellenique 

9m 

Ił " 

Ił o 
18 c 2) 

47 
b 

d 

48 b 

1) 
2) 

49 a 2) 

52 c 2) 

52 d 

Designation des marchandises: 

Orge perle 

Farmie ,de pommes 
tenre . 

.Amitdon, 

de 

Res1dus de la dlistillatioIli 
des huiles min,erales, 
d'une couleur foncee 
ou brune, dont le point 
de fu.sion. n'est pas su­
perl.eur a 48° C. et la 
teneur en· huiles mme­
ra,les non inlerieure a 
10 %. (Les residus ·de 
couleur alaire dont le 
point de fusion est su­
peneur et l.a teneur en; 
huiles, sauf les ma tie-
11"e5. organ.iques est in.­
ferieure, 80M Il"anges 
sous le W 18. C. 3): . 

Bo~. ,d'ebeniste.rie: 
en, feuillce pour pla­
cages 
en planches composees 
des feuilles de boi;s 
oontreplaque, d'une 
epaisseur superieure a 
2 mm meme reco.uver­
tes des, feuiUes. min­
ces. POUlr ,placages . 

Douves pour la tonnel­
lecie ou aum-es usages, 
(parquets etc.) 
non ouvrees. •• 
oovrees (rainHls, rabo­
tees) . ~ 

Chaises, canapes, fau­
teu.ila, en boils couro6 
d'e h~tre (rond ou car.­
re) avec siege ou (et} 
dossier en paiHe tra­
see au en bois ou Im 
imitation de peau . 

Paniers et oorbei11es de 
&aule au d'autres ma­
tieres v~g~tales ' simi­
laires 

Menus arlicles de vanne­
rie de toute forme et de 
toutes matieres fibreu-
8eS, simp.les ou mixtes, 
avec ou sans gaxnitme 
en metal .au de touie 
.utA matiiere commune 

Nr. 63. 

Dr·oit en 
Unite~ drachme. 

meŁalliquee 

100 kg. 15 

" 
" 

H 

" 

" 

" 

" 

" 

• 

10 
25 

6 

30 

10 

1 

3 

150 

50 

.150 



Nr. 63. 

Nl'.alinea 
greckiej 

taryfy 
celnej. 

Nazwa towaru Jednostki 

62 Zelazo walcowane lub wy-
ciągane , nie obrobione, 
~ak jak wychodzi ono 
z walcowni : 

Dzienn~ Ustaw. Poz. 509. 

Cło w drach- Nos alineas 
mach me­
talicznych 

du tarif 
douanier 

hellenique 

62 

Designation des marchandises: 

F er lamine au etire, non 
ouvlre, tel qu'il sort des 
lamiruoires: 

b profilowe L T. U . . 
krawędziaki i żelazo ką­
towe w ogó lności . 

100 kg 2 

2 

b profile en L T. U. 
co.rnieres et f'eriS d' a.,ngle c 

d 

63 

a 

taśmowe na obręcze 
oraz obręcze 

Blacha żelazna, gładka, 
falista, żłobkowana i t. p.: 

naturalnego koloru: 
1) zwykła • 
2) cynkowana lub cyno-

wana 
65 b 2) Koła, osie, obręcze, re­

sory 
c Odlewy 

71 a Drut żelazny: 
1) zwykły 
2) kolczasty 

85 Szalki, wagi, odważniki, 
ważące w sztuce: 

a 2) powyżej 10 do 50 kg 

97 a Maszyny i aparaty przemy­
słowe (łącznie z przezna­
czonemi do przeróbki 
produktów gleby, a mia­
nowicie do fabryk cu­
kierków, czekolady, pie­
karni, destylarni, prze­
mysłu włókienniczego i t. 
d.), ważące w sztuce: 

1) do 25 kg . . 
2) powyżej 25 kg do 

250 kg 
3) powyżej 250 kg 

98 Maszyny i narzędzia rol-
nicze oraz części tych 
maszyn, z jakiegokol­
wiek materjału, bez 
względu na sposób ich 
działania: 

a służące wyłącznie do upra­
wy gleby albo do zbio­
rów Jej produktów, jak 
n. p.: pługi , kosiarki, ski­
bowce, żniwiarki, młoc­
karnie i t. d., wszystko 
z napędem mechanicz­
nym 

b służące do ulepszania lub 
przeróbki płodów gleby 
(jak n. p . sieczkarnie, ma­
ślenice , walce, suszarnie, 
wirówki do miodu, łu-

" 

" 

" 

" 
" 
" 

" 
" 

" 

" 

" 
" 

" 

1 

1 

1 

10 
20 

2 
2 

60 

15 

10 
5 

5 

c 

d 

63 

a 
1) 
2) 

,en generał . • 
rubans pour oercles, et 

Cer c1 es • • 
Tóle,s Ide fer, planes\; on­

dulees, striees etc.: 
de couleur uatureUe: 
en fer, simple . . 
en f.er zinque ou etame 

65 b 2) Roues, essieux, b,a.,nda­
ges, ressorts 

c Moulages 
71 a FiLs de feT: 

1 )simpl,es, 
2) baJl'bele,s 

85 Bascu.Ies, balance,s, poi,ds" 
pesant par piece: 

a 2) plus de 10 eIl: jusqu'a 
50 Mgr,s 

97 a Machines et appareils 
pour tlOutes indu.stries 
(y compriscelles de­
s tin ee s' ił. la conversion 
,d,es produits de la ter­
re, soit: pour confi­
seurs, chocolaHer.s., b,ou­
lan'gees, des lillateurs , 
industrieIs des texti­
les etc.), pesan1t paT 
piece: 

1) jusqu'a 25 kLges. . . 
2) plus ,d.e 25 ił. 250 klgll's 

3) plus de 250 klgrs 
98 Machi1lles et en\gins SJgd-

coles et partie s de ces 
machines, en. matieres 
quelconques foncrti>on­
nan,t ,de toures ma­
nieres: 

a Desltinees exclusivementł 

b 

au la.,bourage de la ter­
re ou ił. la ,recolte de 
ses, produits, tell es 
que: charrueis, faucheu­
s,es, et br ise-mottes., 
moisso'llfl>euses, bateu­
ses etc. mus a trac.tion 
mecan~que 

Destin,ees ił. l'amelioratiQIlI 
ou a la translformation 
,des, produits de la terce, 
(telles, que hache-pail­
le, baraUes, calandres, 

1065 

Droit en 
Unites drachmes 

meŁalliques 

100 kg. 

" 
fi 

" 
" 

" 
" 

" 
" 

" 

Ił 

" 

" 

fi 

2 

2 

1 

1 
1 

10 
20 

2 
2 

60 

15 
10 

5 

5 
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Nr.alinea 
greckie; 
taryfy 
celnej. 

Nazwa towaru 
ełow drach­

Jednostki mach me­
talicLnych 

szczarnie, wialnie, sorto­
wniki i t. p .. 

c tłocznie do winogron, ma­
szyny do obrywania wi­
nogron, tłocznie do ole­
ju, młynki do oleju, ma­
szyny do mielenia bez to­
czydła, prasy do paszy, 
maszyny do wykruszania 
kukurydzy i wogóle pra­
sy centryfugalne, su­
szarki, ważące w sztuce: 
1) do 200 kg • 
2) powyżej 200 do 500 kg 

3) powyżej 500 kg 
e narzędzia rolnicze do siar­

kowania roślin oraz do 
rozpylania, jak również 
ich wyłączne akcesorja, 
przywożone oddzielnie • 

100 a Maszyny, narzędzia i sprzę­
ty domowe: ze zwykłe­
go żelaza lub w połą­
czeniu z innemi materja­
łami pospolitemi, oszlifo­
wane lub nie, cynkowa­
ne, cynowane, emaljo­
wane, malowane,lakie­
rowane, nawet o ile la­
kier zawiera proszek me­
taliczny, ważące w . sztu­
ce: 
1) do 5 kg. . 
2) powyżej 5 do 25 kg • 
3) powyżej 25 kg . 

105 Kapsle na butelki . . • 
106 Wszelkie przedmioty z oło-

113 

wiu lub ze stopu ołowiu, 
niewymienione : 

a malowane lub nie, lakie­
rowane, cynkowane, cy­
nowane 

a 

Wszelkie przedmioty z cyn­
ku lub ze stopu cynku, 
niewymienione 
malowane lub nie, lakie­
rowane lub nie 

160 c 
177 d 

1) Dekstryna . • 
Tektura dachowa, nasiąk-

nięta lub napuszczona 
smołą lub asfaltem, z 
domieszką lub bez ma­
terjałów ziemistych lub 
piaszczystych, zarówno w 
masie lub na powierzch-
ni 

100 kg 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

5 

25 
22 

18 

50 

32 
30 
20 
40 

80 

100 
10 

6 

Nos alineas 
du tarii Designation des marchandis'es: 
douanier 

heIJenique 

c 

e 

100 a 

105 
106 

113 

a 

a 

1) 
2) 

3) 

1)' 
2) 
3) 

160 c 1) 
177 d 

ess'or,euses, extradeu:rs, 
de miel, machines fi. .de­
oortiquer, fi. egrener, 
fi. trier, etc.). . . 

Pressoi'r,s fi. raisin:s, e,grap­
poirs., tpres.soirs fi. huile, 
moulins fi. huile, ma­
chines de mouturage 
saIlJS meuLes, presses 
fi. fOlUlI'rages, machi.D.es. 
fi. egrimer le mals et 
en genera,l presses cen­
trif u,ges , sed1oirs, pe­
sant: 
jusqu'fI. 200 kLgns 
au-dessus de 200 et 
jiUJSqu'fI. 500 kl,grs 
plus ,de 500 klgrs 

En1gins agriroles pour pul­
verisation et soufrage 
des plantes, ainsi que 
leurs acces,soires ex­
clusJJs, importes sepa­
Il"ement 

Machimes, appareils et 
ustensiles. d'economie 
domesltique: en fer 
simple ou en combinai­
son fi. ·d'autres matieres 
communes poliesi ou 
non, zinquees, etamees, 
emaillees.peintes. ver­
nies, meme si le vernis 
contient de la poudre 
metallique, pesant par 
piece: 
jusqu'fI. 5 ktgrs • 
plus, de 5 fi. 25 klgrs 
pLusl de 25 Iklgrs 

Gapsules pour bouteilles 
Tous objeŁs. en plomb ou 

en alliage de plomb, 
non d.enommes.: 
peints ou ' non, vernis, 
zJnques, etames 

T ous ob j ets en zinc ou en 
a1liage dezinc non de­
nommes' 
peinrts OlU non, vernis 
ou non 

Dextrime . . . . . • 
Carton pour toi,tures, im­

bibe ou enduit ,de .gou­
deon ou d'asphalte avec 
ou s'ans matieres ter­
reuses ou sablonneuses 
daas la masse ou super­
ficiellement 

Nr. 63. 

Droit ea 
Unites drachmes 

meł.alliques 

100 kg. 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

5 

25 

22 
18 

50 

32 
30 
20 
40 

8U 

100 
10 

6 
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Nr.alinea Cło w dtach- Nos alineas Oroit en 
Unites drachmes 

metaIliques 
greckie; Nazwa towaru Jednostki 
taryfy 
celne;. 

205 Liny wogóle (z wyjątkiem 
plecionych) nawet smo-
łowcowane 100 kg 

206 Sznury wszelkiego rodza­
ju (z wyjątkiem plecio­
nych): 

Uwag~. Artykuły złożone 
z nitek kręconych o 
dwóch lub więcej koń­
cach będą uwazane: 
1) jako nitki o wadze do 

400 gr w 1000 mtr. 

2) jako sznurki o wadze 
powyżej 400 gr do 
6000 gr w 1000 mtr. 

3) jako liny o wadze 
powyżej 6000 gr w 
1000 mtr. 

208 Tkaniny lniane, konopne, 
jutowe lub z podobnych 
materjałów włóknistych, 
jak również tkaniny, ma­
jące wątek lub osnowę 
z bawełny (w całości 
lub częściowo): 

a Płótna, posiadające w kwa­
dracie o boku 5 mm ogól­
ną ilość nitek osnowy 
i wątku (dodane): 

1) do 6 nitek 
2) powyżej 6 nitek do 12 

nitek 
3) powyżej 12 nitek do 

26 nitek 
4) powyżej 26 nitek do 

40 nitek 
5) pówyżej 40 rtitek . 

Artykuł 9. 

" 

" 

" 

" 

" 
" 

mach me­
talicznych 

35 

50 

16 

24 

140 

250 
400 

Niezależnie od p.oprzednit::h póstartowień, tO­
zumie się, iż produkty natutaJrte lub przetworzóne, 
pochodzące i przychodzące z polskiego obszaru cel­
nego, nie będą podlegały, przy ich przywozie do 
Grecji żadnym opłatom dodatkowym, włącznie 
z opłatami akcyzowemi, któte byłyby wyzsze, niż 
pobierane od produktów z państwa najbardziej uprty­
wilejowanego. Łączna wysokość tych opłat dodatko­
wych i akcyzowych W żadnym razie nie może prze­
kraczać 75 % opłat celnych. 

Pbżatem zgodzono się, ii produkty naturalne 
lub przetworzone, pochodżące i przychodżące z {iól­
skiego obszatu celnego, zwolnione będą Z opłaty 
akćyzowej, któtej podleg!iją w Grecji takie Same ar­
tykuły krajowej produkcji przy ich wwozie do po­
śtctególnych gmin. 

du tarif 
douanier 

hellenique 

205 

206 

208 

a 

1) 

2) 

3) 

1) 
2) 

3) 

4) 

5) 

Designation des marchandises: 

COl'des en ,generał (ci lex­
dusiaD -de celI es en 
sparte), meme gQiUdro~ 
m~es .. 

Ficelles de toute maliere 
(a l'exclusJon de ce11e 
en sparte): • 

Note. Les articles com:po­
ses. ,de ms retors a deux 
ou plusieUJrs, bout& sont 
considćre.s : 
oomme ms, ceUa qui 
pesent jusqu'a 400 gr. 
pa'r 1000 metres; 
comme ficeUes, ceUes 
qui pesent plus de 400 
gr. et jusqu'a 6000 gr. 
!par 1000 metres,; 
comme cordes, ceIles 
qui lPesent plus, de 
6000 gil". !par 1000 me­
tres. 

Tissus de lin, de chan.vre, 
,de jute ou de matieres 
texH1es similaires, ainsi 
que tissus ayant la tra­
me ou la chaine en 00-

ton (en tout ou en par­
tie) : 

Ecrus rep resenta'nt e:n 
chaine et en trame dans 
un. carre de 5 mm. de 
coŁe un nombre entier 
de Hls (additionnes): 
jusqu'a, 6 Ws . . . 
plus de 6 jusqu'a 12 His 

plus de 12 jusqu'a 26 
fUs 
plus de 26 jusqu'a, 40 
fils . . . . . . 
au-deSlsus de 40 HIs 

Article 9. 

100 kg. 

., 

., 

., 

" 
Ił 

'f 

35 

50 

16 
24 

140 

250 
400 

Sans prejudice des dispositions qui pr~cedent, 
ił es! en!endtt que les produits natureis bu fabriques, 
originaires et en provenance du territoire dóuanier 
de la l'ologhe ne pourront etre soumis, a leut impor­
iiiHot'l en Grece, a des surtaxes quelles qu'elles 
soient, y cóttlptis les droits d'odroi, superieures a 
celles qui seront pen;ues sur les produHs de la nation 
la plus favorisee. Le montant totaI de ces surtaxes et 
droits d'octroi ne pourra, en aucun cas, exceder 75 
pour-cent des droits du tarif douanier. 

Il est, en outre, convenu que les produits natu­
telSbu fabtiąues, originaires et en prOvenańće du 
territoire douaniet de la Pologne setont exemph~ś du 
dróit d 'ódrói, auquel sont soumis, en Gl'ece, ci. Jeur 
ehtree dans chaque cómmune les articles similaires 
de produćtiotl naHotlale. 
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Artykuł 10. 
Nie naruszając postanowień artykułów 5 do 9, 

podatki i opłaty wewnętrzne,pobierane na rachu­
nek państwa, prowincyj, gmin lub instytucyj publicz­
nych, które obciążają lub mogłyby w następstwie 
obciążyć produkcję, przetwarzanie, transport lub 
konsumpcję danego artykułu, nie mogą pod żadnym 
pozorem obciążyć produktów drugiego państwa wię­
cej lub w stopniu uciążliwszym, niż te same produk­
ty państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Wysokie Umawiające się Strony zabezpieczają 
sobie, w sposób ogólny, w sprawach formalności cel­
nych traktowanie, przyznane każdemu innemu mo­
carstwu trzeciemu. 

Artykuł 11. 

Aby zastrzec dla produktów pochodzących 
z ich odnośnych krajów dobrodziejstwo wyżej wy­
mienionych postanowień, Wysokie Umawiające się 
Strony będą mogły wymagać, aby produkty i towa­
ry, przywożone na ich obszar, były zaopatrzone w 
świadectwa pochodzenia, stwierdzające: 

al jeśli chodzi o surowce w ścisłem znaczeniu 
lub o produkty naturalne - że pochodzą one z da­
nego kraju, 

bl jeśli chodzi o fabrykat, że odpowiada on 
warunkom, wymaganym dla uznania jego narodowo­
ści przez kraj importujący, tak co do materjału uży­
tego do wyrobu, jak i co do pracy, której został 
poddany. 

Świadectwa pochodzenia wydawane będą bądź 
to przez władze celne, bądź przez izby handlowe, do 
których przynależy wysyłający, ' bądź też przez każ­
dą inną władzę lub związek gospodarczy, uznany 
przez kraj przeznaczenia. 

W wypadku, gdyby powyższe §wiadectwa nie 
były wydawane przez władze rządowe do tego upo­
ważnione, kraj przeznaczenia będzie mógł żądać, 
aby były one poświadczane przez dyplomatycznego 
lub konsularnego przedstawiciela tego kraju. Oby­
dwa Umawiające się Rządy zgadzają się ustalić, na 
zasadzie wzajemności, wysokość opłat, mających 
być pobieranemi w razie wymagania poświadczenia 
konsularnego. 

Przesyłki pocztowe zwolnione będą od świa­
dectw pochodzenia, o ile będzie chodziło o przywóz 
nie posiadający charakteru handlowego. 

Świadectwa pochodzenia będą redagowane 
bądź to w języku kraju pochodzenia, bądź też w ję­
zyku kraju przeznaczenia. W pierwszym wypadku 
obydwa kraje zastrzegają sobie prawo żądania tłu­
maczenia. 

Co się tyczy formy, treści i użycia tych świa­
dectw, Wysokie Umawiające się Strony zapewniają 
sobie wzajemnie traktowanie państwa najbardziej 
uprzywilejowanego. 

Artykuł 12~ 
Niezależnie od postanowień artykułów l, 2 i 3, 

kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy jednej z Wy­
sokich Umawiających się Stron, którzy dowiodą 
przez okazanie przemysłowej karty legitymacyjnej, 
wydanej przez kompetentne władze krajowe, że ma­
ją prawo Wykonywać swój handel lub przemysł i że 
uiszczają tam podatki i opłaty, przewidziane przez 

ArticIe 10. 
Sans prejudice des dispositions des articles 5 

a 9 les droits et taxes interieurs per~us pour le 
compte de I'Etat, des provinces, communes et insti­
tutions publiques qui grevent ou pourraient par suite 
grever la production, la preparation, le transport ou 
la consommation d'un article, ne pourront sous aucun 
pretexte frapper les produits de l'autre Etat plus 
10urdemenŁ ou d'une maniere plus genante que les 
memes produits de la nation la plus favorisee. 

Les Hautes Partie s Contractantes se garantis­
sent, d'une maniere generale, en ce qui concerne les 
formalites douanieres, le benefice du o traitement ac­
corde a toute puissance tierce. 

ArticIe 11. 
Pour reserver aux produits originaires de leurs 

pays respectifs le benefice des dispositions ci-dessus, 
les Hautes Parties Contractantes pourront exiger que 
les produits et marchandises importes sur leur terri­
toire soient accompagnes d'un certificat d'origine at­
testant: 

al s'il s'agit des matieres premieres propre­
men t dites ou des produits natureIs, qu'ils sont ori­
ginaires de l'autre pays, 

bl s'il s'agit d'un produit manufacture, qu'il 
remplit, soit en ce qui concerne la matiere qui y est 
contenue, soit en ce qui concerne le travail subi, les 
conditions auxquelles le pays importateur soumet la 
reconnaissance de la nationalite. 

Les certificats d'origine seront delivres, soit par 
les a4torites douanieres, soit par les chambres de 
commerce dont releve l'expediteur, soit par toute 
autre autorite ou groupement economique que le 
pays destinataire aura agree. 

Dans le cas OU lesdits certificats ne seraient 
pas delivres par une autorite gouvernementale a cela 
autorisee, le pays destinataire pourra exiger qu'ils 
soient vises par un representant diplomatique ou 
consulaire de ce pays. Les deux Gouvernements 
Contractants sont d'accord pour fixer, sur la base de 
la reciprocite les droits a percevoir dans le cas OU le 
visa consulaire serait exige. 

Les colis postaux seront dispenses du certificat 
d'origiile lorsqu'il s'agit d'importations ne revetant 
pas un caractere commercial. 

Les certificats d'origine seront rediges soit dans 
la langue du pays d'origine, soit dans la langue du 
pays de destination. Dans le premier cas les deux 
pays se reservent le droit d'en exiger la traduction. 

Les Hautes Parties Contractantes se garantis~ 
sent reciproquement le traitement de la nation la 
plus favorisee quant a la forme et au contenu ainsi 
qu'a l'emploi de ces certificats. 

ArticIe 12. 
Sans prejudice des dispositions des articles 1, 

2 et 3, les negociants, les fabricants et autres indus­
trieis de l'une des Hautes Parties Contractantes qui 
prouvent par la presentation de leur carte de legiti­
mation industrielle, delivree par les autorites compe­
tentes de leur pays, qu'ils sont autorises a 'exercer 
leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittellt 

,._-,./ 
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ustawy - będą mieli prawo tak osobiście, jak i za 
pośrednictwem ajentów podróżujących, będących w 
ich służbie, czynić zakupy na obszarze drugiej Uma­
wiającej się Strony u kupców lub przemysłowców, 
albo w publicznych lokalach sprzedaży. Będą oni 
mogli również przyjmować zamówienia, nawet na 
podstawie próbek, u kupców lub innych osób, które 
w swym handlu lub przemyśle potrzebują towarOw, 
odpowiadającym tym próbkom. Ani w tym, ani w in­
nym wypadku nie będą oni zmuszeni do uiszczenia 
z tego tytułu specjalnej opłaty. 

Komiwojażerowie, wymienieni w poprzednim 
ustępie, zaopatrzeni w ka:rtę legitymacyjną, zgodną 
ze wzorem, załączonym do niniejszej konwencji i wy­
daną przez władze odnośnych krajów, będą mieli 
wzajemne prawo mieć przy sobie próbki lub wzory, 
lecz nie towary. 

. Obywatele jednej z Wysokich Umawiających 
się Stron, wymienieni w ustępie l-ym niniejszego ar­
tykułu i zaopatrzeni w kartę legitymacyjną, którzy­
by brali udział na obszarze drugiej Strony w targach 
lub na wystawach, będą traktowani jak własni oby­
watele i z tej racji nie będą podlegali żadnym innym 
lub wyższym opłatom niż ci ostatni. 

Z~łącznik do artykułu 12 konwencji. 

Wzór karty legitymacyjnej 
Grecja lub Polska 

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJA­
żERóW 

(ważna w ciągu dwunastu miesięcy od daty 
wystawienia) 

Ważna w 
Grecji 
Polsce 

Nr. karty .......................... _ 

Zaświadcza się niniejszem, że okaziciel tej karty 
p. . .. urodzony w . 
zamieszkały w. • ulica • Nr ... 
posiada (1) I ~ ~ 

w , , _ 
l l ~ 

pod firmą handlową ~ '! 

• l ~ 

firmy 
firm 

(2) jest komiwojażerem w służbie 

w . . I 

kt
. . posiada (1) 
ore . d . posta alą 

pod firmą. • • •• • • • 
Wobec tego, że okaziciel niniejszej karty chce 

poszukiwać zamówień w wyżej wymienionych kra­
jach i czynić zakupy na rachunek wspomnianej 
(wspomnianych) firmy (firm), zaświadcza się, że rze' 
czona firma (rzeczone firmy) jest upoważniona (są 
upoważnione) do wykonywania swego przemysłu . 

(1) Oznac.zenie fabryki lub handlu. 
N. B. Rubrykę 1 formularza należy wypełnić jedynie 

w wypadku, jeśli chodzi o kierownika przedsiębiorstwa han­
dlowe,go lub przemysłowego, rubrykę 2w wypadku, o ile cho­
dzi o komiwojażera. 

(Karta ta powinna być sporządzona w dwóch egzempla­
rzach) • . 

les taxes et impots prevus par les lois, auro nt le 
droit, soit ·personnellement, soit par des voyageurs 
fi. leur service, de faire des achats dans le territoire 
de I'autre Partie Contractante chez des negociants 
ou industriels,ou dans les locaux de vente publics. 
Ils pourront aussi prendre des commandes, meme 
sur echantillons, chez les negociants ou autres per­
sonnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, 
utilisent des marchandises corresporidant fi. ces 
echan.tillons. Ni dans I'un, ni dans l'autre cas, ils ne 
seront astreints fi. acquitter fi. cet eHe t une taxe spe­
ciale. 

Les voyageurs de commerce, vises fi. l' alinea 
precedent munis d'une carte de legitimation con­
forme au modele annexe fi. la presente Convention 
et delivree par les autorites de leurs pays respectifs, 
auront le droit reciproque d'avoir avec eux des 
echantillons ou modeles mais non des marchandises. 

Les ressortissantsde I'une des Hautes Parties 
Contractantes vises fi. I'alinea l-er du present article 
et munis de la carte de legitimation, qui participe­
ront sur le territoire de l' autre Partie aux foires ou 
fi. des expositions y seront traites comme des natio­
naux et ne seront pas soumis, fi. cette occasion, fi. des 
taxes autres ou plus elevees que ces derniers. 

Annexe a l'arłicle 12 de la Convention. 

Modele de la carte de Iegitimation 
Grece ou Pologne. 

CARTE DE LEGITIMA TION POUR VOYAGEURS 
DE COMMERCE 

(valable pendant douze mois fi. compter de la dat e 
de delivrance) 

Bon pour { la Grece 
la Pologne 

No. de la carte .......................... . 

Ił est certifie par la presente que le porteur de 
cette carte M. . . ne fi. 
demeurant fi. • • rue 
possede (1) • 
ci., • , • 
sous la raison de commerce 

(2) est commis voyageur au service 

fi. •• 

qui {possede (1) 
po.ssedent 

sous la raison de commerce 

. No. 

{
de la maison 
des maisons 

Le porteur de cette carte se propos ant de re­
cueillir des commandes dans . les payll susvises et 

. de faire des achats 'pour la (les) maison (s) don t il 
s'agit, ił est certifie que ladite (lesdites) maison (s) 
est (sont) autorisee (s) a pratiquer son (leurs) indu­
strie (s) et son (leurs) commerce (s) fi. 

(1) lndication de la fabriqueou du commerce. 
N. B. On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulair~ 

lorsqu'il s'agit du chef d'un etablissement c.ommeTcial ou indu­
striel et la rubrique 2 lorsqu'il s'agit d'un commis voyageur. 

(Cette piece doit etre etablie en double exemplaire). 
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i swego handlu w . . • • . . 
i płaci (płacą) należne z tego tytułu podatki. 

. dnia • . 19 

Zaświadczony podpis Kierownika firmy (firm). 

Rysopis okaziciela: 
Wiek , . . .. . .. 
Wzrost. • • • • 
Włosy .• • • 
Znaki szczególne 

Podpis władzy wydaiącej: 

Artykuł 13. 

fotograf ja 
okaziciela 

Przedmioty, podlegające cłu, z wyjątkiem to­
warów zakazanych do przywozu, dla jednej z przy­
ozyn wyszczególnionych w artykule 15, którt będą 
wwożone przez komiwojażerów, jako próbki lub 
wzory, zwolnione będą od opłat przywozowych i wy­
wozowych, przez jedną i drugą stronę, pod warun­
kiem jednak, że przedmioty t~, o ile nie zostaną 
sprzedane, będą wywiezione w przepisanym terminie 
i że tożsamość przedmiotów wwiezionych i zpowro­
tem wywożonych nie będzie wątpliwą, bez względu 
zresztą na komorę celną, przez którą będą przecho­
dziły przy wywozie. 

Powrotny wywÓ'I. próbek lub wzorów winien 
być zabezpieczony w obu krajach bądź przez złoże­
nie (w gotówce) wysokości nal~żnego cła na wejścio­
wej komorze oelnej; bądź też przez odpowi~dnią 
kaucję. 

Po upływie przepisanego terminu, opłata celna, 
stosownie do tego, czy była zdeponowana czy .za­
gwarantowana, przypadnie Skarbowi lub zostanie 
pr2ezeń ściągnięta, chyba, że zostanie stwierdzone, 
że w tym terminie próbki lub wzory zostały wywie­
zione zpowrotem. 

Jeżeli przed upływem przepisanego terminu 
próbki lub wzory przedstawione zostaną otwartej 
w tym celu komorze celnej dla powrotnego wywozu, 

. komora ta powinna upewnić się przez sprawdzenie, 
ct.y przedmioty jej przedstawione rzeczywiście są te 
um~, na które wydano pozwolenie przywozu. Je­
żeli co do tego niema żadnych wątpliwości, komora 
stwierdzi powrotny wywóz i zwróci depozyt, złożo­
ny przy wwozie, lub poczyni wszelkie potrzebne kro­
ki dla zwolnienia kaucji. 

Z wyjątkiem opłaty stemplowej nie · będą wy­
magane od importera żadne wydatki, ani za wyda­
wanie świadectw lub pozwoleń, ani za umieszczanie 
znaków, przeznaczonych do zapewnienia tożsamości 
próbek lub wzorów. . 

Władze celne każdej z Wysokich Umawiają­
cych się Stron, celem przyszłego rozpoznawania toż­
samości próbek lub wZQrów, UWażać będą ta wystar­
czające żnaki, które zostały nałożone tJrzez ·urząd 
celny drugiej Umawiającej się Strony, pod wnrun­
ki~m~ że te próbki lub wzoty zaopatrzone będą 
w kartę opisową, poświadczoną przez władze celne 
tej Sttony. Urząd celny kraju importującego będzie 
jednak mógł nakładać na próbki lub wzory dodatko-

a ceŁ eHe t. 
.et y paie (nt) les contributions legales 

. le . . 19 . 

Signature legalisee du chef de la (des) 
maison (s) (2) 

Signalement du porteur: 
Age . 
Taille . 
Cheveux . . 
Signes parliculiers 

Signature de l'autorite 
de delivrance: 

Article 13. 

Photographie 
du porteur 

Les objets passibles d'un droit de douane, ,a. 
l'exception des marchandises prohibees ci !'importa­
tion, pour une des raisons enumeres a l'article 15, 
qui seront importees comme echantillons ou mode­
les par les voyageurs de commerce seront, de part 
et d'autre, admis en franchise de droits d'entree et 
de sortie, a la condition que ces objets, s'ils n'ont pas 
ete vendus, soient rćexportes dans le dćlai regle­
mentaire et que l'identite des objets importes et 
reexportes ne soit pas douteuse, quel que soit, du 
reste, le bure au par lequel ils passent a leur sortie. 

La reexportation des echantillons ou modeles 
devra et re garantie dans les deux pays, soit par le 
depot (en especes) du montant des droits applicables 
au bureau de douane d'entree, soit par une caution 
valable. 

Une fois le delai reglementaire expire, le mon­
tant des droits selon qu'ił aura etć consignć ou ga­
ranti, sera acquis au Tresor ou recouvre a son pro­
fit, a moins qu'il ne soit etabli que, dans ce d ćlai, les 
echantillons ou modeles ont eŁe reexpodes. 

Si avant l'expiration dti delai reglemcntaire les 
echantillons ou modeles sont presentes a un bureau 
de douane ouvert a cet eHet, pour ett e reexporh~s, 
ce bure au devra s'asstirer par une verification, si les 
articles qui sont presentees sont bien ceux pour 
lesquels a eŁe delivre le pe!"mis d'entree. S'iI n'y 
a aucun doute a cet egard, le bureau constaŁera la 
reexportation et restituera le montant des droits 
deposć ci l'importation ou prendra toutes les mesu­
res necessaires pour la decharge de la cllution. 

A l' exception des droits de timbre, ił ne sera 
e:xigć de l'importateur aucun frais, ni pour la deli­
vrance des certificats ou permis, ni pour la position 
des marques destinees a assurer l'identit e des echan­
Hllons ou mod<ł les. 

Les autorites douanieres de chacune des Hau­
tes Parties Contractantes considereront comme suf­
fisantes, en vue de la reconnaissance ultćrieure de 
l'identHe des echantillonś ou modeles, les marques 
qui y auro nt ete apposees par la douane de l'autre 
Partie Contractante, a la condition qUe Ces echan­
tillons ou modeles soient accompa.gnes d'une liste 
descriptive, tertifiee par les autotit ćs douanieres de 
cette Partie. Des marques supplementaires pour-
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we znaki, we wszystkich wypadkach gdy uzna tę do­
datkową gwarancję za konieczną dla zapewnienia 
tożsamości próbek lub wzorów przy ich powrotnym 
wywozie. Prócz tego ostatniego wypadku sprawdza­
nie celne polegać będzie jedynie na uznaniu tożsa­
mości próbek i na określeniu wysokości cła i opłat 
ewentualnie wymaganych. 

Przeciąg czasu do powrotnego wywozu ustala 
się na 12 miesięcy, . z zastrzeżeniem jednak możnosci 
przedłużenia przez kompetentną władzę kraju impor­
tującego. Po upływie przyznanego terminu wymaga­
ne będzie uiszczenie cła za próbki zpowrotem nie 
wywiezione. 

Artykuł 14. 
Postanowienia artykułów 12 i 13 nie ma.ją za­

stosowania ani do zawodów wędrownych, ani dó kol­
portażu, ani do poszukiwania zamówień u osób, nie 
zajmujących się przemysłem ani handlem. Pod tym 
względem każda z Wysokich Umawiających się 
Stron zastrzega sobie całkowitą swobodę swego 
ustawodawstwa. 

Artykuł 15. 

Aż do chwili, kiedy będzie mogła być zapro­
wadzona zupełna wolność handlu między Wysokiemi 
Umawiającemi się Stronami, zakazy i ograniczenia 
przywozu lub wywozu, które dla jakiegokolwiek 
bądź powodu są lub będą wprowadzone w życie na 
obszarze celnym jednej z Wysokich Umawiających 
się Stron, mogą być stosowane w handlu z drugą 
Stroną jedynie wówczas, gdy te zakazy i ogranicze­
nia dotyczyć będą wszystkich innych krajów. 

Zobowiązania ustalone w poprzednim alinea 
nie stanowią przeszkody dla zakazów i ograniczeń, 
które każda z Wysokich Umawiających się Stron, 
może być zmuszona wydać, o ile te zakazy lub ogra­
niczenia stosują się jednocześnie do wszystkich kra­
jów, znajdujących się w tych samych warunkach i dla 
jednej z niżej wymienionych przyczyn: 

a) zakazy lub ograniczenia ze względów na 
bezpieczeństwo publiczne; 

b) zakazy lub ograniczenia ze względów poli­
cyjno-sanitarnych, celem zabezpieczenia ochrony lu­
dzi, zwierząt lub roślin przeciwko chorobom i para­
zytom, bez naruszenia jednak postanowień specjal­
nych konwencyj, które mogłyby być zawarte w tej 
sprawie; 

c) zakazy i ograniczenia dotyczące handlu bro­
nią, amunicją i materjałami wojskowemi, a w wyjąt­
kowych okolicznościach wszelkiem innem zaopa­
trzeniem wojskowemj 

d) zakazy i ograniczenia, mające na celu roz­
ciągnięcie na towary zagraniczne rozporządzeń usta­
wodawstwa wewnętrznego, dotyczących produkcji, 
obrotu, przewozu lub spożycia towarów krajowych 
tego samego rodzaju wewnątrz kraju; postanowienie 
to odnosi się również do towarów, które stanowią 
lub będą stanowiły przedmiot monopolu państwowe­
go lub monopolu, nałożonego przez Państwo; 

e) zakazy i ograniczenia konieczne do wypeł­
nienia pewnych zobowiązań międzynarodowych, 
w których Wysokie Umawiające się Strony biorą 
razem udział. 

ront cependant etre apposees sur les echantillons .ou 
modeles par la douane du pays d'importation dans 
tous les cas OU celle-ci jugerait ce complement de 
garantie indispensable pour assurer l'identification 
des echantillons ou modeles, lors de la reexporta­
tion. Hormis ce dernier cas, la verification do·uaniere 
consistera simplement ił. reconnaitre l'identite des 
echantillons et a determiner le montant des droits 
et taxes eventuellement exigibles. 

Le delai de reexportation est fixe ił. douze mois, 
sauf la faculte de prolongation reservee ił. l'admini­
stration competente du pays d'importation. Passe 
le delai imparti, le paiement des droits sera exige 
sur les echantillons non reexportes. 

Article 14. 
Les dispositions des articles 12 et 13 ne sont 

applicables ni aux metiers ambulants, ni au colpor­
tage, ni ił. larecherche des commandes chez des per­
sonnes n'exer<;:ant ni industrie, ni commerce. Chacu­
ne des Hautes Partie s Contractantes se reserve ił. cet 
egard l' entiere liberte de sa legislation. 

Article 15. 

Jusqu'au moment OU l'entiere liberte du com· 
merce pourra etre etabli entre les Hautes Parties 
Contractantes, les prohibitions ou restrictions ił. !'im­
portation ou ił. 1'exportation qui, sur le territoire dou­
anier de 1'une des Hautes Partie s Contractantes sont 
ou seront mises en vigueur pour quelque raison que 
ce soit, ne pourront etre appliquees au commerce de 
l' autre Partie que dans le cas OU. ces prohibitions et 
restrictions concerneraient tous les autres pays. 

Les engagements stipules ił. l' alinea precedent 
ne font point obstacle aux mesures de prohibition ou 
restriction que chacune des Hautes Parties Contrac-

. tantes pourra etre amenee ił. prendre si ces prohibi­
tions ou restrictions sont en meme temps applica­
bIes a tous les Pays se trouvant dans les memes con­
ditions pour 1'une des raisons ci-apres enumerees: 

a) . prohibitions ou restrictions pour raisons de 
surete publiquej 

b) prohibitions ou restrictions pour raisons de 
police sanitaire, en vue d'assurer la protection des 
hommes, des animaux, ou des plantes, contre les 
maladies ou les parasites, sans prejudice toutefois 
des dispositions des conventions speciales qui pour­
raient etre conclues en ces matieresj 

c) prohibitions ou restrictions relatives au tra­
fic des armes, munitions et materiel de guerre et, 
dans des circonstances exceptionnelles, de tout aUtre 
approyisionnement de guerre; 

d) prohibitions et restrictions destinees ił. eten­
dre aux marchandises etrangeres les dispositions de 
la legislation interieure concernant la production, le 
trafic, le transport ou la co~sommation ił. l'interieur 
du pays des marchandises nationales de meme espe­
cej cette disposition vise egalement les marchandi­
ses qui font ou feront 1'objet d'un monopole d'Etat 
ou d'un monopole octroye par 1'Etat; 

e) prohibitions ou restrictions necessaires pour 
l'accomplissement de certains engagements interna­
tionaux dans lesquels les Hautes Partie s Contrac­
tantes participent. 
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Artykuł 16, 
We wszystkich kwestjach, dotyczących komu­

nikacji kolejowej, Wysokie Umawiające się Strony 
stosować będą we wzajemnych stosunkach postano­
wienia konwencji i statutu o międzynarodowym 
ustroju kolei żelaznych, podpisanych w Genewie 
9 grudnia 1923 r., jak również postanowienia kon­
wencyj berneńskich z 23 października 1924 r. 

We wszystkich sprawach, dotyczących tranzy­
tu międzynarodowego, Wysokie Umawiające się Stro­
ny będą stosowały we wzajemnych stosunkach po­
stanowienia konwencji i statutu barcelońskiego 
z 20 kwietnia 1921 r. co do wolności tranzytu. 

Artykuł 17. 
Okręty i statki, żeglujące pod banderą jednej 

z Wysokich Umawiających się Stron, oraz ich ła­
dunki korzystać będą pod każdym względem w por­
tach i na wodach terytorjalnych drugiej Strony z ta­
kiego samego traktowania, co i statki krajowe i ich 
ładunki, bez względu na miejsce odjazdu lub prze­
znaczenia wymienionych okrętów, bez względu rów­
nież na miejsce pochodzenia lub przeznaczenia ich 
ładunków. Zwłaszcza nie będą one podlegały na ob­
szarze drugiej Strony żadnym opłatom lub należno­
ściom, jakiegokolwiek rodzaju lub nazwy, pobiera­
nym na rzecz państwa, prowincyj, gmin lub jakich­
kolwiek bądi instytucyj, innym lub wyższym niż te, 
które będą stosowane do okrętów krajowych i ich 
ładunków. 

Co do miejsca postoju okrętów i statków, ich 
ładowania i wyładowywania w portach, na redach 
i w basenach, i wogóle co do wszystkich jakichkol­
wiek formalności i rozporządzeń, jakim mogą podle­
gać okręty, ich załoga i ich ładunki, rozumIe się, że 
statkom krajowym nie będzie przyznany żaden przy­
wilej, ani żadna ulga, któreby nie były w równym 
stopniu przyznane statkom drugiego państwa. 

Każdy przywilej i każde zwolnienie, które je­
dna z Wysokich Umawiających się Stron będzie mo­
gła przyznać pod jednym z wyżej wymienionych 
względów trzeciemu mocarstwu, będą również za­
stosowane jednocześnie i bez zastrzeżeń do drugiej 
Umawiającej się Strony. 

Wszelako czyni się wyjątek od postanowień ni-
niejszego artykułu: ' . 

a) odnośnie do ulg, które w jednem lub dru­
giem państwie zostały lub będą w przyszłości przy­
znane rybołówstwu krajowemu i jego produktom; 

b) odnośnie do kabotażu; 
c) odnośnie do ulg, które każda z Wysokich 

Umawiających się Stron mogłaby przyznać swym 
obywatelom, jako środki do popierania rozwoju ma­
rynarki handlowej, w postaci bądź to premij lub sub­
wencyj dla budowy lub nabycia statków handlowych, 
bądź też premij lub przywilejów dla marynarki han­
dlowej; 

d) odnośnie do -przewozu emigrantów i imi­
grantów. 

Co do żeglugi na drogach żeglownych we­
wnętrznych, naturalnych lub sztucznych, co do któ­
rej okręty i statki Wysokich Umawiających się Stron 
będą podlegały tym samym warunkom, co okręty 

Article 16. 
Pour toutes les questions relatives aux commu­

nications par voies ferrees, les Hautes Parties Con­
tractantes appliqueront dans leurs relations recipro­
ques les dispositions de la Convention et du Statut 
sur le regime international des voies ferrees, signes 
a Geneve le 9 decembre 1923, ainsi que les disposi­
tions des Conventions de Berne du 23 octobre 1924. 

Pour toutes les questions relatives au transit 
international les Hautes Partie s Contractantes appli­
queront dans leurs relations reciproqucs les dispo­
sitions de la Convention et du Statut de Barcelone 
du 20 avril 1921 sur la liberte du transit. 

Article 17. 
Les nayires et bateaux battanŁ pavillon de rune 

des Hautes Parties Contractantes ~t leurs cargaisons 
jouiront, sous tous les rapports, dans les ports et 
dans les eaux territoriales de l'autre Partie, du me­
me traitement que les biitiments nationaux' et leurs 
cargaisons, quel que soit le lieu de depart ou de de­
stination desdits navires, quel que soit aussi le Heu 
d'origine ou de destination de leurs cargaisons. Ils 
ne seront notamment assujettis sur le territoire de 
l'autre Partie, a aueune taxe ou charge, quelle qu'en 
soit l'espece ou la denomination per<;ue au profit de 
l'Etat soit au profit des provinces, des communes ou 
d'institutions queleonques, autre ou plus elevee que 
celles qui seront applicables aux navires nationaux 
et a leurs cargaisons. · ł . 

En ce qui concerne le placement des navires et 
bateaux, leurs charge men t et dechargement dans les 
ports, rades, havres et baissins et, en general, pour 
toutes les formalites et dispositions auquelles peu­
vent etre soumis les navires, leurs equipages et 
leurs cargaisons, ił est convenu qu'il ne sera accor­
de aux biitiments nationaux aticun privilege ni aueu­
ne faveur qui ne le soi! egalement a ceux de l'autre 
Partie Contractante. 

Tout privilege et toute exoneration que l'une 
des Hautes Partie s Contractantes pourra accorder, 
sous run des rapports susvises, a une tierce Puissan­
ce, seront appliques simultanement et san s reserve 
a l'autre Partie Contractante. 

II est fait exception, toutefois, aux stipulations 
du present article: 
• a) en ce qui concerne les faveurs, qui, dans 
run ou l'autre des' deux Pays, ont ete ou pourront 
etre accordees par la suite ci la peche nationale et 
a ses produits; 

b) en ce qui concerne la cabotage; 
c) en ce qui concerne les avantages que cha­

cune des Hautes Partie s Contractantes pourrait eon­
sentir a ses ressortissants comme moyen de favori­
ser le developpement de sa marine marchande a ti­
tre soit de primes ou subventions pour la construc­
tion ou l'acquisition des navires de commerce, soit 
de primes ou encouragement a la marine marchande; 

d) en ce qui eoncerne le transport des emi­
grants et des immigrants. 

En ce qui concerne la navigation sur les voies 
navigables interieures, naturelles ou artificielles, 

. pour laquelle les navires et bateaux des Hautes Par­
ties Contractantes et leurs cargaisons seront sou-
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i statki państwa najbardziej uprzywilejowanego oraz 
. ich ładunki, - opłaty, które zos taną ustalone dla 
okrętów i statków oraz ich ładunków, nie będą mo­
gły przewyższać, z wyjątkiem jednak kabotażu we­
wnętrznego, poziomu opłat, stosowanych do statków 
krajowych i ich ładunków. 

Artykuł 18. 
Narodowość okrętów uznawana będzie przez 

jedną i drugą stronę na podstawie dokumentów 
i świadectw, wydawanych' w tym celu przez właści­
we władze odnośnych państw, zgodnie z ustawami 
i przepisami każdego kraju. 

Swiadectwa pomiarowe, wystawione przez je­
dną z Wysokich Umawiających się Stron, jak ró­
wnież świadectwa żeglugowe, przez nie wydane, bę­
dą uznawane przez drugą Umawiającą się Stronę. 

Artykuł 19. 
Okręty i statki jednej z Wysokich Umawiają­

cych się Stron, zawijające do portu drugiej Strony 
jedynie w celu uzupełnienia ich ładunku lub wyła­
dowania jego części, będą mogły, stosując się do 
ustaw i przepisów odnośnego ,państwa, zatrzymać 
część ładunku, któraby była przeznaczona dla innego 
portu i dla innego' państwa, i wywieźć ją zpowrotem, 
nie będąc zobowiązane do uiszczania za nią żadnych 
opłat lub kosztów, z wyjątkiem opłat za nadzór, któ­
re zresztą będą mogły być pobierane tylko w najniż­
szych stawkach, ustalonych dla żeglugi krajowej lub 
dla żeglugi państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł 20. 
Zwolnione będą całkowicie od wszelkich opłat, 

obciążających okręty i statki oraz żeglugę w por­
tach odnośnych krajów: 

a) okręty i statki, które weszły pod balastem 
skądkolwiek bądź i wypłyną również pod balastem; 

bl okręty i statki, które, przejeżdżając z jedne­
go portu jednego kraju do jednego . lub kilku portów 
tego samego kraju, wykażą, iż uiściły już należne 
opłaty w czasie tej samej podróży w innym porcie 
tego samego krajuj 

e) okręty i statki, które zawinęły z ładunkiem 
do portu, bądź dobrowolnie, bądź zmuszone siłą wyż­
szą, i wyjadą z nich, nie dokonawszy żadnej operacji 
handlowej. , 

Zwolnienie, o którem mowa w poprzednim 
ustępie, nie będzie stosowane do opłat portowych, 
opłat za holowanie, kwarantannę, ani też żadnych 
innych opłat, obciążających okręty i statki, i które 

. to opłaty winny uiszczać okręty i statki krajowe, jak 
również okręty i statki państwa najbardziej uprzy­
wilejowanego, w tych samych warunkach za świad­
czenia lub za zarządzenia, wydane w interesie że­
glugi. 

W wypadku przymusowego zawinięcia do por­
tu, nie będą uważane za operacje handlowe: wyła­
dowanie i ponowne ładowanie po'dróżnych i ich rze­
czy, jak również towarów w celu naprawy okrętu 
lub statku, w wypadku niezdatności okrętu lub stat­
ku do żeglugi, kupno zapasów potrzebnych do zao­
patrzenia w żywność załogi i pasażerów, sprzedaż to­
warów uszkodzonych, o ile administracja celna 
udzieli na to zezwolenia. 

mis aux memes conditions que les navires et ba­
teauxde la nation la plus favorisee et leurs cargai­
sons, les droits a prelever sur les navires et ba­
teaux et sur leurs cargaisons ne doivent pas exceder, 
a l' exclusion toutefois du cabotage interieur, les 
taux applicables aux batiments nationaux et a leurs 
cargaisons. 

Article 18. 
La nationalite des navires sera, de part et 

d'auŁre, admise d' apres les documents et certificats 
delivres a cet eHet par les autorites c:ompetentes des 
Etats respectifs, conformement aux lois et regle­
menŁs de cha'que pays. 

Les certificats de jaugeage etablis par l'une des 
Hautes Partie s Contractantes, ainsi que les certifi­
cats de navigabilite delivres par Elle seront reeOIl­
nus par l'autre Partie ContractanŁe. 

Article 19. 
Les navires et bateaux de l'une des Hautes 

Partie s Contractantes entrant dans un port de l'autre 
li seule fin d'y completer leur cargaison ou en debar­
quer une partie, pourront, en se conformant aux lois 
et reglements de l'Etat respectif, eonservera bord la 
partie de leur cargaison qui sera destinee a UD autre 
port et li UD autre pays et la reexporter sans etre 
tenus li payer pour celle-ci aucun droit ou frais, . sauf 
les droits de surveillance, lesquels, d' ailleurs, ne 
pourront etre percyus qu'au taux le plus bas, fixe pour 
la navigation nationale ou pour celle de la nation la 
plus favorisee. 

Article 20. 
Seront completement affranchis de tous droits 

grevant les navires et baŁeaux et la navigation dans 
les ports du pays respecŁif: 

a) les navires et bateaux qui, entres sur lest, 
de quelque lieu que ce soit , en sortiront sur lest j 

b} les navires et bateaux qui, passant d'un port 
de l'un des deux pays dans un ou plusieurs ports du 
meme pays, justifieront qu'ils ont dejli acquitte les 
droit en question au cours du meme voyage dans un 
autre port du meme paySj 

e) les navires et bateaux qui, entres avec car­
gaison dans un port, soiŁ volontairement, soiŁ en 
relaehe foreee, en sortiront sans avoir fait aucune 
operation de commerce. 

L'exoneration dont ił s'agit a l'aIin~a precedant 
ne s'appliquera pas aux droits ,p.e pilotage, de port, 
de remorque, de quarantaine, ni a tous autres droits 
grevant les navires et bateaux et que les navires 
et bateaux nationaux et ceux de la nation la plus 
favorisee ont ci. acquitter dans les memes conditions 
pour services rendus ou dispositions prises dans l'in­
teret de la navigation. 

Ne seront pas consideres, en cas de relache 
forcee, comme operation de commerce: le debarque­
ment et le rembarquement des passagers et de leurs 
effets, ainsi que des marchandises pour la repara­
tion du navire ou bateau en cas de non-navigabilite 
du navire ou bateau, l'achat des provisions necessai­
res pour le ravitaillement des equipages et des pas­
sagers, la vente des marchandises avariees, lorsque 
l'administration des douanes en aura donna l'a:utori,. 
.. tioa. 
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Artykuł 21. 

O ile okręt lub statek jednej z Wysokich Uma­
wiających się Stron osiadł na mieliźnie lub uległ roz­
biciu w obrębie wód drugiej Umawiającej się Stro­
ny, - okręt lub statek, ich pasażerowie oraz ładu­
nek korzystać będą z tych samych ulg i przywile­
jów, jakie ustawy i przepisy odnośnego państwa 
przyznają w analogicznych okolicznościach okrętom 
i statkom krajowym lub państwa najbardziej uprzy­
wilejowanego. Udzielona zostanie pomoc kapitano­
wi i załodze, w tej samej mierze co krajowcom, za­
równo dla nich samych, jak i dla okrętu lub statku, 
pasażerów i ładunków. ' 

Odnośnie do prawa ratownictwa stosowane bę­
dzie ustawodawstwo państwa, w którem wyratowa­
nie miało miejsce. 

Towary, uratowane z okrętu lub statku, który 
osiadł na mieliźnie lub uległ rozbiciu, nie będą pod­
legały żadnemu cłu, o ile tylko nie zostaną dopu­
lizczone do spożycia wewnętrznego. 

Artykuł 22. 

Postanowienia niniejszej konwencji odnośnie do 
, traktowania narówni z państwem najbardziej uprzy­
wilejowanem nie będą mogły mieć zastosowania, 
w odniesieniu do: 

1) ulg przyznanych lub które będą mogły być 
przyznane państwom sąsiednim, celem ułatwienia 
miejscowego ruchu pogranicznego, 

2) korzyści, wynikających lub mogących wyni­
knąć z unji celnej z innemi państwami, 

3) tymczasowego ustroju między częściami pol­
ską a niemiecką Górnego Śląska. 

Artykuł 23. 

Obydwie Wysokie Umawiające się Strony zo­
bowiązują się w ciągu dwunastu miesięcy rozpocząć 
rokowania między właściwemi władzami w sprawie 
zawarcia porozumienia co do socjalnych warunków 
pracy, zgodnie z ich odnośnemi ustawodawstwami 
i z zastosowaniem zasady wzajemności. 

Artykuł 24. 

Spory, które mogłyby powstać pomiędzy Wy­
sokiemi Umawiającemi się Stronami co do interpre­
tacji niniejszej konwencji, a które nie mogłyby być 
rozstrzygnięte drogą dyplomatyczną, zostaną prze­
dłożone , za wspólną zgodą, w drodze kompromisu, 
bądź Stałemu Trybunałowi Sprawiedliwości Między­
narodowej, na warunkach i według procedury, które 
przewidziane są w jego statucie, bądź też sądowi 
rozjemczemu, na warunkach i według procedury, 
które są przewidziane przez konwencję haską 
z 18 października 1907 roku, dotyczącą pokojowego 
rozstrzygania sporów międzynarodowych. 

W braku zgody między Umawiającemi się Stro­
nami co do kompromisu i po uprzedniem zawiado­
mieniu na miesiąc, jedna lub druga Strona będzie 
mogła bezpośrednio przedłożyć spór Stałemu Sądo­
wi Rozjemczemu w Hadze, na warunkach i według 
procedury, które są przewidziane przez konwencję 
haską z 18 października 1907 r., o pokojowem roz­
strzyganiu sporów międzynarodowych. 

Artic1e 21. 

Si un navire ou bateau de l'une des Hautes 
Parties Contractantes s'est echoue ou a fait naufrage 
dans les eaux de l'autrePartie Contractante, le na­
vire ou bateau, ses passagers et sa cargaison jouiront 
des memes faveurs et immunites que les lois et re­
glements du pays respectif accordent ou accorderont 
dans des circostances analogues aux navires et ba­
teaux ou a ceux de la nation la plus favorisee. 11 
sera donne, dans la meme mesure qu'aux nationaux, 
aide et assistance au capifaine et a l' equipage, tant 
pour eux memes que pour le navire ou bateau, les 
passagers et la cargaison. 

En ce qui concerne le droit de sauvetage, ił 
sera fait application de la legislation du pays, OU le 
sauvetage a eu lieu. 

Les marchandises sauvees d'un navire ou ba­
teau echoue ou naufrage, ne seront assujettis ił aucun 
droit de douane, a moins qu'elles ne soient admises 
a la consommation interieure. 

Artic1e 22. 

Les dispositions de la presente Convention re­
lative au traitement de la nation la plus favorisee, 
ne pourront etre invoquees en ce qui concerne: 

1) Les faveurs accordees ou qui pourront etre 
accordees par suite ił des Etats limitrophes, en vue 
de faciliter le trafic frontiere local, 

2) Les avantages resultant ou pouvant resulter 
d'une union douaniere avec d'autres Etats, 

3) Le regime provisoire entre les parties polo­
naise et allemande de la Haute Sil esie. 

Article 23. 
Les deux Hautes Partie s Contractantes s'enga­

gent a entamer dans un delai de douze mOls les ne­
gociations entre les autorites competentes concer­
nant la conc1usion d'un arrangement sur les condi­
tions sociales du travail en conformite avec leurs 
legisIations respectives et en appliquant le principe 
de reciprocite. 

Article 24. 

Les differends qui viendraient a s'elever entre 
les Hautes Partie s Contractantes sur 1'interpreta­
tion de la presente convention et qui n'aurahmt pu 
etre resoIus par la voie diplomatique seront soumis, 
d'un commun accord, par voie de compromis, soit 
a la Cour Permanente de la Justice Internationale 
dans les conditions et suivant la procedure prevues 
par son statut, soit a un tribunal arbitraI, dans les 
conditions et suivant la procedure prevues par la 
convention de La Haye du 18 ocŁobre 1907 pour le 
reglement pacifique des conflits internationaux. 

A defaut d'accord entre les Parties ContracŁan­
tes sur le compromis et apres preavis d'un mois, 
l'une ou l'autre d'entre Elles aura la faculte de por­
ter directement par voie de requete, la contestation 
devant la Cour Permanente d'Arbitrage a La Haye 
dans les conditions et suivant la procedure prevue 
par la convention de La Haye du 18 ocŁobre 1907 
pour le reglement pacifique des conflits internatio­
D&UX. 
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Artykuł 25. 

Rząd Polski, któremu powierzone zostało pro­
wadzenie spraw zilgranicznycp Wolnego Miasta 
Gdańska, zgodnie z art. 104 traktatu wersalskiego 
oraz artykułami 2 i 6 konwencji paryskiej między Pol­
ską a Wolnem Miastem Gdańskiem z 9 listopada 
1920 r., zas trzega sobie prawo oświadczenia, że Wolo 
ne Miasto Gdańsk jest stroną kontraktującą w niniej­
szej konwencji i że bierze na siebie obowiązki oraz 
nabywa prawa ' z niej wypływające. 

Zastrzeżenie to nie rozciąga się na postanowie­
nia niniejszej konwencji, które Rzeczpospolita Pol­
ska zawarła w odniesieniu do Wolnego Miasta Gdań­
ska, na zasadzie swych praw, wypływających z od­
nośnych traktatów. 

Artykuł 26. 
Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana, a do­

kumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione w Ate­
nach. 

Wejdzie ona w życie w trzydziestym dniu po 
wymianie dokumentów ratyfikacyjnych i pozostanie 
w mocy w przeciągu jednego roku, począwszy od 
dnia wejścia jej w życie, a następnie aż do upływu 
okresu trzech miesięcy, licząc od dnia wypowie­
dzenia jej przez jedną z Wysokich Umawiających się 
Stron. 

NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy wyżej wy­
mienieni podpisali niniejszą konwencję i wycisnęli na 
niej swe pieczęcie. 

Sporządzono w Warszawie w dwóch egzempla­
rzach dnia 10 kwietnia 1930 r. 

(M. P.) (-) AuguSft Zaleski 
(M. P.) (-) G. C. Lagoudak~8 

(M. P.) (-) E. Kwiatkowski 

PROTOKóŁ KOŃCOWY. 

W chwili przystępowania do podpisania ninieJ­
szej konwencji, Pełnomocnicy obydwóch Wysokich 
Umawiających się Stron zgodzili się na to, co nastę­
puje: 

Obydwie Umawiające się Strony zgadzają się, 
it łuski parafinowe, przywożone z polskiego obsza­
ru celnego, będą clone według Nr. 18, C. 2 konwen­
cyjnej greckiej taryfy celnej, pod warunkiem, że te 
łuski parafinowe odpowiadać będą warunkom, prze-
~dzianym w powyższej pozycji. . 

. Dopuszczalny jest brak 10% w przepisowej za' 
wartości olejów w tych łuskach parafinowych. 

Sporządzono w Warszawie, w dwóch egzem­
plarzach, dnia 10 kwietnia 1930 r. 

(M. P.) (-) August Zaleski 
(M. P.) (-) G. C. Lałoudak. 

(M. p.r (-l E. Kwiatkowski 

MINISTERSTWO 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
Warszawa, dnia 10 kwietnia 1930 r. 

Panie Ministrze, 
W czasie rokowań, które doprowadziły do za­

warcia konwencji handlowej w dniu dziaiejlzym zl1o-

Artiele 25. 

Le Gouvernement Polonais, auquel ił appar­
tient d'assurer la conduite des affaires exterieures 
de la Ville Libre de Dantzig en vertu de l'arHele 104 
du Traite de Versailles et des articles 2 et 6 de la 
Convention de Paris entre la Pologne et la Ville Libre 
de Dantzig du 9 novembre 1920, se reserve le droit 
d~ deelarer que la Ville Libre est partie contractan­
te ci. la presente Convention et qu'elle accepte les 
obligations et acquiert les droits en derivant. 

Cette reserve ne se rapporte pas aux dispósi .. 
tions de la presente Convention lesquelles la Repu­
blique de Pologne a contracte en ce qui concerne la 
Ville Libre de Dantzig, conformemenł li ses droit. 
decoulant des traites y relalifs. 

Article 26. 
La presente Convention sera ratifiee, et les ra­

tifications en seront echangees a Atbenes. 

Elle entrera en vigueur le trentieme jour apres 
l' echange des ratifications et restera executoire pen­
dant une annee a partir de la date de sa mise en vi­
gneur, et; ensuite, jusqu'a l'expiration d'un delai de 
trois O1ois ci compter du jour de sa denonciation par 
rune des Hautes Parties Contractantea. 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires sus­
mentionnes ont signe la presente Convention et y ont 
appose leurs cachets. 

Fai! a Varsovie, en double exemplaire, l. 
10 avril 1930. 

(L. S.) (-) August Zaleski 
(L. S.) (-) G. C. Lagoudakis 

• (L. S.) (-) E. Kwiatkowski 

PROTOCOLE FINAL. 
Au moment de proceder a la signature de la 

presente Convention, les Ph'mipotentiaires des deux 
Hautes Parties Contractantes sont. convenus de ce 
qui suit: 

Lesdeux Parties Contractantes sont d'accord 
que les dechets de parafine (parafine en ecailles), im­
portee du territoire douanier polonała seront dedou­
anes d'apres le Nr. 18 C. 2 du tarii douanier helle­
nique conventionnel sous reserve que ces dechets de 
parafine seront conformes aux conditions prevues 
dans la position susnommee. 

Une difference de 10% en moins au point de 
vue de contenance reglemenŁaire en huiles dans ces 
dechets de parafin e est toleree. 

F ait a Varsovie en double exemplaire le 
10 avril 1930. 

(L. S.) (-) August Zaleski 
(L. S.) (-) G. C. Lagoudakis 

(L. S.) (-) E. Kwiatków.ki 

MINISTERE 
DES AFF AIRES ETRANG'ERES 

DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 
Varsovie, le 10 avril 1930. 

Monsieur le Minisłre, 
Au oours des negodations qui ont abouti a la 

conclu.sioD de la CODventioo. Comm~cia1e en, date de 
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dzono się, iż stawka celna, która ma być 'stosowana 
według Nr. 47 d) greckiej taryfy celnej do drzewa 
stolarskiego pod postacią dykt, grubości powyżej 
2 mm, nawet pokrytych cienkim foroierem, pocho­
dzących i przychodzących z Polski, wynosić będzie 
10 drachm od 100 kg. 

Pozatern postanowiono, niezależnie od klau­
zuli państwa najbardziej uprzywilejowanego, że dyk­
ty z drzewa olchowego, pochodzące i przychodzące 
z Polski, korzystać będą ze stawki celnej, przewi­
dzianej w poz. 46 c. 3 greckiej taryfy celnej dla dykt 
z drzewa zwykłego (brzoza), nie stanowiących pro­
duktu koilcowego, a mianowicie 24 drachmy za m3

, 

tak długo, jak jakiekolwiek inne państwo będzie 
z tego korzystało. 

Prosiłbym więc Pana o łaskawe potwierdzenie 
osiągniętej w tej dziedzinie zgody. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapew­
nienia mego wysokiego szacunku. 

Do 
Pana Georges'a Lc;Igoudakis. 
Posła Nadzwyczajnego i 

Ministra Pełnomocnego Grecji 

(-) A. Zaleski 

w War s z a w i e. 

POSELSTWO GRECKIE 
w Warszawie. 

Warszawa, dnia 10 kwietnia 1930 r. 

Panie Ministrze, 

Notą z dnia 10 kwietnia 1930 roku Wasza 
Ekscelencja raczyła mi zakomunikować, co nastę­
puje: 

"W czasie rokowań, które doprowadziły do za­
warcia konwencji handlowej w dniu dzisiejszym, zgo­
dzono się, iż stawka celna, która ma być stosowana 
według Nr. 47 d) greckiej taryfy celnej do drzewa 
stolarskiego pod postacią dykt, grubości powyżej 
2 mm, nawet pokrytych cienkim foroierem, pocho­
dzącycli i przychodzących z Polski, wynosić będzie 
10 drachm od 100 kg. 

Poza tern postanowiono, niezależnie od klau­
zuli państwa najbardziej uprzywilejowanego, że dyk­
ty z drzewa olchowego, pochodzące i przychodzące 
z Polski, korzystać będą ze stawki celnej w 
poz. 46 c. 3, greckiej taryfy celnej dla dykt 
z drzewa zwykłego (brzoza) nie stanowiących pro­
duktu końcowego, a mianowicie 24 drachmy za mS, 
tak długo, jak jakiekolwiek inne państwo będzie 
z tego korzystało. 

Prosiłbym więc Pana o łaskawe potwierdzenie 
osiągniętej w tej sprawie zgody". 

Potwierdzając odbiór powyższej noty, mam za­
szczyt w imieniu mego Rządu potwierdzić zgodę 
osiągniętą między Rządem Greckim a Rządem Pol­
skim co do sprawy wyłuszczonej w przytoczonej 
nocie. 

ce jour .iJ fut convenu que te droit de douane a appli­
quer d'apres le No. 47 d. du tarH douanier hellenique 
au bois d'ebeniste1"j,e en plariches composees ·de feuil­
lesde bois contreplaque d'une epaisgeur superieure 
a 2 mm. meme recouvertes de feuilles minces paur pla­
cages, originaires. et en provenanc.e de Po logne , sera 
de 10 drachm·els les 100 kg. 

n fut convenu en ' ouue, san s iPrejucliee de la 
clause ,de la naHon la plus favori,see que les plaOoches 
eonŁreplaquees en bois d'aulne odginair~s et en pro­
venanoe de la Pologne, beneficieront ,du droit de 
douane vise a ,la position 46 e. 3 du tarifdouanier 
hellenique pour planches composees de feuiHes eon­
treplaqueesen oois· commun (bouleau) Ooe formant pas 
un articIe parfait 'soit de 24 drachmes pour me tant 
qu'un pays quelconque en beneficiera. 

Je vous prierals done de vouloir bien me con­
firmer l'accord convenu a ce sujet. 

Veuillez agreer, Monsieur le Min,isŁre, les a.ssu­
rances ,de ma haute consiJdention. 

S.E. 
Monsieur Georges Lagoudakis 

Envoye Exrtraordinaire et 
Min.is.tre Plen~potentiaire 

de Grece 
a Var-sovile 

LEGATlON DE GRECE 
A VARSOVIE 

(-l ' A. Zaleski 

Varsovie, Le 10 avril 1930. 

Monsieur le Ministre, 

Par Votre note en datedu 10 avril 1930, Votre 
Excellence a bien voulu me communiquer ce qui suit: 

"Au eours des negociations qui ont abouti a la 
condusion de la COOovention Commerciale en date de 
ce jour il fut convenu que le droit de douane a appli­
quer d 'apres le No. 47 d. du tarif douanier hellenique 
au hOls d'ebenisterie en planches composees de feuil­
les de bois contreplaquees d'une epaisseur superieure 
ci. 2 mm. mem.e recouvertes de feuilles minces pour pla­
cages, o.riginaires et en provenance de Pologne, sera 
de 10 drachmes les 100 kg. 

II fut convenu, en outre, sans prejudice de · la 
clause de la naHon la plus favori,se·e que les planches 
contreplaquees en bois d'aulne ori,ginaires et en pro­
venance de la Pologne, beneficieront du droit de 
douane vise ci. la position 46 c. 3. du tarif douanier 
hellenique iPour planches composees de feui,ues c'on­
treplaqm~es en bois commun (bouleau) ne formant pa's 
UD articIe parfait soit de 24 drachmes pour mt" tant 
qu'un pays quelconque e.n benefjeiera. 

Je vous prierais done de vouloir bien me eon­
firmer l'accord eonvenu ci. ce sujet". 

En Vous accusant reception de ladite note, rai 
l'honneur de Vous confirmer au nom de mon Gouver­
nemen,t l'accord intervenu entre le Gouvernement Hel­
lenique et le Gouveroement Polonais s·oc la question 
exposee dans la note precitee. 
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Zechce Pan Przyjąć, Panie Ministrze, zapew-
nienia .mego najgłębszego szacunku. ' 

(-) G. C. LaIJoudakia 
Do 
Jego Ekscelencji 

t' "na Augusta Zaleskiego, 
Ministra Spraw Zagranicznych 

w Warszawie 

POSELSTWO GRECKIE 
w Warszawie 

Warszawa, dnia 10 kwietnia 1930 r. 

Panie Ministrze, 

W chwili podpisania konwencji handlowej 
grecko-polskiej. mam zaszczyt prosić Pana o po­
twierdzenie, że sprawa zak.upu tytoniu przez Polski 
Monopol, która nie mogła być rozwiązana w ciągu 
pertraktacji i nie może być z tego powodu włączona 
do konwencji, podpisanej . w dniu dzisiejszym, - bę­
dzie stanowiła w bliskiej przyszłości przedmiot dal­
szych odrębnych rozmów,' celem dojścia do konkret­
nego rezultatu, który uzgodniłby w tej m'aterji inte­
resy obydwóch Umawiających się Stron. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, wyrazy 
zapewnienia mego najgłębszego szacunku. 

(-l G. C. La~oudakill. 
Do 
Jego Ekscelencji 

Pana Augusta Zaleskiego, 
Ministra Spraw Zagranicznych 

w War s z a w i e. 

MINISTERSTWO 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

~arszawa, dnia 10 kwietnia 1930 r. 

Panie Ministrze, 

Notą z dnia 10 kwietnia 1930 r. zechciał mi 
Pan zakomunikować, co następuje: 

"W chwili podpisania konwencji handlowej 
grecko-polskiej, mam zaszczyt prosić Pana o po­
twierdzenie, :te sprawa zakupu tytoniu przez Polski 
Monopol, która nie mogła być rozwiązana w ciągu 
pertraktacji i nie może być z tego powodu włączona 

, do konwencji, podpisanej w dniu dzisiejszym, - bę­
dzie stanowiła w bliskiej przyszłości przedmiot dal­
szych odrębnych rozmów, celem dojścia do konkret­
nego rezultatu, który uzgodniłby w tej materji inte­
'resy obydwóch Umawiających się Stron". 

Potwierdzając odbiór powyższej noty, mam za­
szczyt podać do wiadomości Pana, że Rząd Polski 
zgadza się na jej treść. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Mini.trze, zapewnie­
nia mego wysokiego szacunku. 

Do 
Pana Georges'a Lagoudakis, 
Posła Nadzwyczajnego i 

Ministra Pełnomocnego Grecji 

(-) 'A. Zaleski 

w .Warlzawie. 

Veuillez agreer, Monsieur le Minis:Łre, 141$ assu­
tances de ma tres haute c'ons,i,derałion. 

(-) G, C. La~oudQki. 

Son ExceUenc,e 
Mon,sieur August Zaleski 

Ministre des Affaires Etrangere.s 
a Varsovie 

LEGATION DE GRECE 
A VARSOVIE 

Varsovie, le 10 a vril 1930. 

Monsieur le Ministre, 

Au moment de la signature de la Conventiod 
Commerciale Greco-Polonaise, rai l'honneur de Vous 
prier de vouloir bien me oonfirmer que la question de 
l'achat des ,tabacs par le .Monopole Polonais qui n'a 
!pu etr~ ,solutionnee pendant les negocia,tions et ne 
peut par consequent etre incorporee dans la Conven­
tion s~gnee aujourd'hui, f,era dan,s le proche avenir 
l'objet des pourparlers ulterieurs e{ separes en vue 
d'aliriver a un resulta.f ooncret conciliant les in,terets 
en l'espece ,des d..eux Hautes Parties Contractantes. 

Veuillez agn~er, Monsi'eur le Ministre, les assu .. 
rances ,de ma tres haute oon.s1de.ration. 

(-) G. C. La~oud'aki8 

Son Excellence 
Monsieur August Zaleski 

Ministre des Affaires Etrangeres 
A Vauovl 'e 

MINISTERE 
DES AFF AIRES ETRANGERES 

DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

Varsovie, 1e 10 nri! 1930. 

Monsieur le MinisŁre, 

Par Votre 'fiote en date du 10 avril 1930, VOtd 
ave z hien voulu me communiquer ce qui suit: 

"Au moment de la signature de la Convention 
Commerciale Greco-Polonaise, j'ai l'honneur de vous 
prier de vouloir bien me confinner que la question de 
l'achat ·des tabacs par le Monopole Polona~s qui n.'a 
!pu etre solutionnee pendant les negociations et ne 
peut par consequent etre incorporee dans la Conven­
tion s~nee aujourd 'hui, fera dan.s le proche avenir 
robje! des pourparlers ulterieurs et separes en we 
d'a.rriver a un resultat concret conciliant tes inŁereł.s 
en l'espece ,des deux Hautes Parties Contractantes". 

En Vous accusant reception de ladite note, rai 
l'honn~ur de porter ił. Votre connaissance, que te Gou­
vernement Polon.ais est d'accord avec sa teneur. 

VeuilleiZ agreer, Monsieur le Ministre, les aHU· 
rances de ma haute oons,ideration. 

S. E. 
Monsieur Georges Lagoudakis 

Envoye Exłraordinaire et 
Min,istre Plen~potentiaire 

de Grece 
• Vacsovie 

(-) A. Zale.ki 
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Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, pro­
tokółem końcowym i czterema notami, uznaliśmy je 
i uznajemy za słuszne zarówno w całości, jak i każ­
de z zawartych w nich postanowień; oświadczamy, 
że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przy­
rzekamy, że będą nie zmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy~ 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W. Warszawie, dnia 25 marca 1931 r. 
(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Minislrów: 

w z. (-) Bronisław Pieracki 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Au~ust Zaleski 

Apres' avoir vu et examine lesdits Convention, 
'Protocole Final et les quatre notes, Nous les~ avons 
approuves et approuvons en toutes et chacune des 
dispositions qui y sont contenues; declarons qu'ils 
sontacceptes, ratifies et confirmes et promettons 
qu'ils seront inviolablement observes. 

EN FOl DE QUO!, Nous avons donne les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 25 mars 1931. 
(-) l. Mościcki __ 

g par le President de la Republique . 
p. Le President du Conseil des Ministres 

L. s. (~) Bronisław Pieracki 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) Au~tiSt Zaleski 

510. 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 czerwca 1931 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji handlowej i nawigacyjnej między. Polską 
a Grecją, podpisanej wraz z protokółem końcowym w Warszawie dn. 10 kwietnia 1930 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że, w wykonaniu art. 26 konwencji handlowej inawiga­
cyjnej między Polską a Grecją, podpisanej wraz z protokółem końcowym w Warszawie dn. 10 kwietnia 
1930 r., nastąpiła w Atenach dn. 18 czerwca 1931 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej kon­
wencji wraz z protokółem końcowym i dołączonemi do niej notami z tegoż dnia 10 kwietnia 1930 r.: 
1) o cleniu drzewa stolarskiego i 2) o zakupie tytoniu. 

511. 
ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA SPRAWIEDLIWOśCI 

z dnia 20 czerwca 1931 r. 

{l rozmieszczeniu sądów grodzkich w powiecie chełm­
skim, w okręgu sądu okręgowego w Lublinie. 

Na podstawie art. 270 prawa o ustroju sądów 
powszechnych (Dz. U. R. P. z 1928 r. Nr. 12, poz. 93) 
zarządzam co następuje: 

§ 1.' Znosi się sąd grodzki w Siedliszczu. 

§ 2. Właściwość sądu grodzkiego w Chełmie 
rozciąga się na wszystkie miasta i gminy powiatu 
chełmskiego. 

§ 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży­
cie z dniem 1 sierpnia 1931 r. 

Minister Sprawiedliwości: Czeslctw MichalowlS'ki 

Minister Spraw Zagranicznych: Augllst Z~le~k' 

512. 
ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA SPRAWIEDLIWOśCI 

z dnia 20 czerwca 1931 r. 

o rozmieszczeniu sądów grodzkich w powiecie wę­
growskim, w okręgu sądu okręgowego w Siedlcach. 

Na podstawie art. 270 prawa o ustroju sądów 
powszechnych (Dz. U. R. P. z 1928 r.Nr. 12, poz. 93) 
zarządzam co następuje: 

§ 1. Znosi się sąd grodzki w Grębkowie z tym­
czasową siedzibą w Boimiu. 

§ 2. Gminy: Borze~ Grębków, Ossówno, Sino­
łękę i Wyszków włącza się do okręgu sądu grodz­
kiego w W ęgrowie. 

§ 3. . Rozporządzenie niniejsze wchodzI.· w ży­
cie z dniem 1 sierpnia 1931 r. 
Minister Sprawiedliwości: Czesław Michałowski 
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